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Article Info ABSTRACT

Article type: 

Research Article

Khatay-Namih is a Travelogue Belonging to 1506 AD, which was Composed 

by a Merchant who had Travelled to China. The Current study Probes relative 

clause Extraposition and its Motivations as a non-obligatory Movement 

mainly based on Functional and Stylistic Criteria in this Travelogue. In this 

study, 173 Relative Clauses were Extracted from 173 pages based on 

Systematic Sampling that Covers more than half of the book. All Relative 

Clauses were Analyzed based on: their Position, Role of Head NPs and the 

information Structure of their Verbs. Data Suggest that the rate of Relative 

clause Extraposition in Khatay-Namih Travelogue is not Remarkable (23%); 

however, most relative clauses Generally tend to Modify Subject and Object 

NPs (Keenan & Comrie, 1977). In this book, Relative clauses Function mostly 

as the Modifier of Adjuncts like adverbs. This study also shows the 

Significant effect of verb Information Structure on relative clause 

extraposition, as more than 76% of all extraposed clauses include linking 

Verbs that seem to have Old-given information. Regarding the Grammatical 

weight, the Extraposed Relative clauses of Khatay-Namih are heavy showing 

Degree (4) Compared to the Weight of the Main Clause from which they have 

been Extracted. In all Factors Studied Including Extraposition Frequency, 

Head NP role in the Main, and Subordinate clause, head NPs within the 

relative clause, and relative clause Grammatical weight, Khatay-Namih 

Travelogue shows a Relative Complexity in the style and Structures of its 

Sentences which can also be Considered as a Characteristic of the Writing and 

Prose of the Safaviyeh Period. The fact Coordinates with the Stylistic Criteria 

of this Period Reported in Different other Works.
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در متون   یو ارتباط آن با عوامل سبک   یموصول ه وارخروج جمله ینقش  لیدلا 

 یی روا
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چکیده  اطلاعات مقاله 

  د یکه س  یرمر  یهجر  911در سال    ی عثمان  دی یبا  میاست منثور متعلق به دوران سلطان سل  یاسفرنامه  نامهیطاخ مقاله پژوهشینوع مقاله: 

به خطا  اکبر،یعل اسماع  ،ییملقب  با سلطنت شاه  ایرانى« هم مان  »ایلچى  رولى  به  در شرح    یصفو   لیبازرگان و 

فرا  ة نموده است. مطالع  ریو خطا( تحر  ن ی)همان چ  یخطا  نیسفرش به سرزم خروج    ند یحاضر با در ن ر گرفتن 

پ  ، یموصول  ة وار جمله ا  ها ه یانگ  یبررس  یدر  ا  ند یفرا  ن یو علل  با نمونهمب  نیاست. برا  ی خیاثر تار  نیدر    ی ریگنا 

چون: نسبت خروج    یعوامل   ی آن استخراج شده و ازح  یموصول  یهاواره سفرنامه، تما  جمله  نیمند از متن ان ا 

  رو، یو پ ه یدر هر دو بند پا یواره موصولمرجع جمله ی گروه اسم گاه یجا  ، یکانون گاه یواره به حف  آن در جاجمله

واره  جمله یوزن دستور  ریو تأث یساخت اطلاع ریمرجع، تأث یبا گروه اسم یواره موصولارتباآ جمله شینما ة ویش

کتاب،    یموصول  ةوارجمله  173  جموعکه از م  دهدیپژوهش نشان م  یهاافتهیخروج مطالعه شد.    ندیبر فرا  ی موصول

  گاهیاز جا  ی سازیموصول  نیشتریتعداد ب  نیاکه هرچند از    اندافتهیدرصد خروج    23کمتر از    ی یچ  یعنیبند    39تنها  

  ی حاور گروه اسم  رو،یدر جملات پ   نیفاعل و مفعول( صورت گرفته است، ل   گاه یجمله )جا  ی اصل  یهاسازه 

درصد    36به    هینسبت به جملات پا  یدوبرابر  یشی( با اف ایدی و ر   یهیالمااف  ،یمتمماف وده )  یهاگاه یمرجع در جا

کتاب، استفاده    نیمرجع خود در ا  ی با گروه اسم  ی موصول  ة وار ارتباآ جمله  شیروش نما  نیپرکاربردتر.  رسدیم

وزن    نیشود. همچن یمؤثر رلمداد م  یموصول  ة وارفعل، بر خروج جمله  ی ساخت اطلاع  ریبوده و تأث  یاز خلأگکار

  ن یانگیطور مکتاب، به  نین است که در اآ  انگر یبوده و نما  4اثر برابر    ن یدر ا  افته یخروج  یها واره جمله  یدستور

  ی کانون  گاه یتر در جاو جملات کوتاه   افته یاند، خروج  داشته  یچهار برابر گروه فعل  ی که طول  ی موصول  ی هاواره جمله

بار  سمانده   یخود  کنار  در  پا  ریااند.  نر   پژوهش،  مورد  آنها    یموصول  یهاواره خروج جمله  نییعوامل  و حف  

خواننده اف وده است و   یمتن از سو  نیدرک ا ی به دشوار رسد یاست که به ن ر م ی خود، عامل یکانون گاه یدرجا

ررار   العهمتون دوره مورد بح ، مورد توجه و مط نهیمطرح در زم یسبک شناس یها شاخص ریدر کنار سا تواندیم
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 مقدمه (1

های نحوی بیشتتر شتناخته شتده، تأثیری بر می ان وارة موصتولی حرکتی نحوی استت که برخلاف ستایر حرکتروج جملهخ

وارة موصتولی(  )خروج جمله آنوارة موصتولی به پایان چه با حرکت جمله  ،بودن جمله ندارد. بدین معنا که جمله  دستتوری

توان  واره در جایگاه کانونی خود، در هردو حال به لحاا نحوی صتحی  استت. بر همین استاپ میف  این جملهو چه با ح

وارة موصولی بود و گاهی شاهد ابقای آن در جایگاه خود؛  در جملات مختلف یک متن واحد، گاهی شاهد حرکت جمله

دهد،  در صتتورت وروع، بدون هیک اجبار نحوی ر  میبنابراین، دریل این رفتار دوگانة متن با یک واحد نحوی ثابت که  

های مختلفی چون طول  وارة موصتولی، انگی همحل تأمل و بررستی بستیاری ررار گرفته استت. در تبیین دریل خروج جمله

وارة موصتتولی و عوامل گفتمانی چون ستتهولت  واره، ستتاخت اطلاعی آن، شتتباهت آوایی فعل بند اصتتلی و جملهجمله

شتده در مطالعات گوناگون ستبقة نقشتی و گفتمانی دارند،  اند. از آنجا که بستیاری از دریل مطرحمطرح شتده  پردازش متن 

ویژه تواند درخور توجه و مطالعه باشتد. بهوارة موصتولی نی  میمطالعة رفتار متون ادوار مختلف تاریخی در مواجهه با جمله

ای دیگر ت ثر و تنوع شتایان توجهی  ای تا دورهای و طبعاد دورهی به نویستندهاکه چنین معیارهایی از متنی به متنی، نویستنده

ای تاریخی از متون  دهند. به این جهت پژوهش حاضتتتر با انتخاب ستتتفرنامه »خطای نامه« به عنوان نمونهاز خود نشتتتان می

و ارتباآ میان این فرایند و عوامل   واره را بررستی نمودههای نقشتی فرایند خروج جملهروایی فارستی، بر آن استت تا انگی ه

 سب ی اثر مورد منتخب را مطالعه نماید.

 وارۀ موصولیمباحث نظری و پیشینة مطالعات مربوط به جمله (1-1

  ابتدای  در  (Complementizer)نما  متمم  یک  وسیلة  به  ندارد و  مستقلی  معنای  که  وابسته  است  ایجمله  موصولی  وارةجمله

  تالرمن   از  نقل   به  اما  ؛است  دارزمان  فعل   رایاد  هازبان  برخی  در   وارهجمله  این  نحوی   حی   از .  شودمی  جمله   وارد  آن،

(Tallerman,1998: 73-80  )در   موصولی  وارهجمله  نی   معنایی  من ر  از.  باشد  دارزمان  فعل  فارد  تواندمی  هازبان  برخی  در  

  ای سازه  را   واره جمله  این   (219-220:  1377)  خانلری  اساپ  همین   بر.  کندمی  عمل  خود  مرجع  اسمی  گروه  تشری   و  توضی  

  جنبه   از   را   موصولی  وارهجمله  که  نی   (Mannien)  ماننین  دیدگاه.  است  شده  جمله   در  صفت  جایگ ین   که   داندمی  نحوی

  گروه   هایوابسته  انواع  از  ی ی  را  موصولی  وارهجمله  وی  چراکه ؛  است  تحلیلی  چنین   مؤید  ،نموده  مطالعه  دستوری  جایگاه

 مرجع  اسمی  گروه  از  پ    نشانبی  ش ل  به  فارسی  در  این وابسته اسمی،(.  Mannien, 2002: 2)  نمایدمی  معرفی  اسمی

  با   موصولی   وارة جمله  از   پیش   که   است  اسمی  گروهی   یا   اسم  هسته،.  شودمی  ظاهر   هسته  اسم  مجاورت   در  بلافاصله  و  خود 

) می  ظاهر  سازمتمم  هستة   دارای   مرتبط،  موصولی  وارةجمله   و  اصلی  جملة  دو  هر  در  تواندمی  و  (Oda,2007: 1شود 

(.  185 :1373  صفوی،)  باشد   غیره  و  اضافه  حرف  مفعول  مستقیم،   غیر  مفعول  مستقیم،  مفعول  فاعل،  چون  متفاوتی  هاینقش 

  فراوانی   باشد،  جمله  در  متفاوتی  هاینقش   دارای  تواندمی  موصولی  وارةجمله  مرجع  اسمی  گروه  تعریف،  برحسب  هرچند

  مختلف،   زبان  پنجاه  از  بیش   روی  بر  کامری  و  کینان  مطالعه  در  که  نحویبه  کند،نمی  تبعیت  ی سانی  الگوی  از  هانقش   این 

  مراتبی   سلسله  ش ل  به  مرجع  اسمی   گروه  هاینقش   از  هریک  برای  موصولی  واره جمله  ظهور  فراوانی   که   شده است  مشاهده
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  ( (Accessibility Hierarchyسازی  موصولی  دسترسی  مراتبسلسله»  نا   با  پژوهشگر  دو  این   توسط  که  است  ترسیم  رابل

  اسمی   گروه  گرتوصیف  عنوان   به  موصولی  واره جمله  وروع  نر   که   است  شده  داده  نشان  مطالعه   این   در.  است  شده  معرفی

به ترتیب  از  پ    جایگاه  در  و  است  مختلف  هایزبان  بین   در  وروع  بیشترین   دارای  فاعلی،  نقش   با   شاهد   توانمی  فاعل، 

  بود  مفعول   و  مل ی   اضافة  اضافه،  حرف  مفعول  غیرمستقیم،  مفعول  مستقیم،  مفعول  گر توصیف  موصولی  وارهجمله

(Keenan & Comrie,1977: 66  .)شده  ظاهر  جمله  در  اسمی  هایازگروه  کدا   هر  توصیف  در  موصولی  وارهجمله  

  های ویژگی  سایر  و   شمار  جن ،   از  فارغ  که  است   «که »  ثابت  نشانة  فارسی،   زبان   در   موصولی  وارةجمله  نشانة   یا   نمامتمم  باشد،

  گفتة   به  همچنین (.  2  :1389  استاجی،)  یابدمی  حاور  موصولی  وارةجمله  ابتدای  در  و  ی سان  ش ل  به  مرجع  اسمی  گروه

  موصولی  وارةجمله و مرجع اسمی گروه بین  ارتباآ نمایش  جهت گوناگونی اب ارهای متفاوت، هایزبان کوهبنانی موریی

  با   مرجعهم  ضمیر  از  استفاده.  2  موصولی؛  وارةجمله  در  مرجع  اسمی  گروه  ت رارکامل.  1:  است  زیر  موارد  شامل  که  دارند

  اسمی  گروه  هایویژگی  دهندة نمایش   که  وارهجمله  ابتدای  در  موصولی  ضمیریک    از  استفاده.  3  واره؛جمله  در   اسمی  گروه

  چهار   میان  از  فارسی   زبان.  موصولی  وارةجمله  در  خلأگکاری  و  یادشده  اب ارهای  از  یکهیک  از  استفاده   عد .  4  است؛  مرجع

  موصولی  وارةجمله ارتباآ نمایش جهت  هاآن از  و بوده برخوردار دیگر اب ار  سه  از ضمیرموصولی از  غیر به  شده، یاد اب ار

  وارةجمله  تعریف  و  شناسایی  از  پ  (.  92-94  :1397  کوهبنانی، علی اده و شریفی،   موریی)  بردمی  بهره   مرجع  اسمی  گروه  با

  مجاورت   در   غالباد   جمله،   در   سازه   این  نشان بی  جایگاه  که   نمود   اشاره   توانمی  مرجع،  اسمی  گروه  وابستة  عنوان به  موصولی

  وجود   بدون  سازه   این   آن  طی  که   است   نحوی  حرکتی  موصولی  وارةجمله  خروج  کهدرحالی.  است  خود   مرجع   هستة  اسم

  هستة   از   متمم  و  خورده  هم  به   وابسته  و  هسته   بین   مجاورت   شود،می  خارج   خود  هستة  مجاور  جایگاه  از  دستوری،  نیاز   هیک 

  دارند   نقش   آن  کردنفعال  در  عامل  چندین   که  داندمی  اختیاری  حرکتی  را  فرایند  این   گوبل.  گیردمی  فاصله  خود

(Gobble:2013: 76  .)هاوکین   مثال  عنوان  به  (Howkins:1994: 87  )دستوری  وزن  (Grammatical weight)  ی ی   را  

  واره جمله  طول  هرچه  داردمی  بیان  و  دانسته  وارهجمله  خروج  به  متن   تمایل  در  مؤثری  عامل  را  وآن  شمرده  عوامل  این   از

  ملاک   هاوکین ،  با  همسو  فرانسی  نی .  است  بارتر  آن  خروج  به  تمایل  و  بیشتر  متن  درک  بر  خروج  اثربخشی  باشد،  بیشتر

. (Francis,2010:12)  داند می  شنونده  و  گوینده  برای  جمله  اصلی  عناصر  ترسریع  شناسایی  را  جمله  بهینة  پردازش  تسهیل

  نوشتاری  متون  ایپی ره  بررسی  با(  37:  1391)  هم اران  و   مهند  راس   نی   فارسی   زبان  روی  بر  گرفتهصورت  مطالعات  در

  مؤثر   خروج  فرایند  وروع  در   را  فعل  نوع  و  موصولی  وارةجمله  طول  دستوری،  وزن  جمله،  اطلاعی  ساخت  معاصر،  فارسی

 .  انددانسته

  تحلیل  مورد  گفتمانی گوناگون  اب ارهای بر  مبتنی  موصتولی  وارةجمله خروج  اگرچه  ،شتودمی  ملاح ه  که  طورهمان

  ها یافته و نشتده انجا   تاریخی  مختلف  هایدوره  به متعلق  زبانی  هایداده روی بر  چندانی  مطالعات  تاکنون  استت،  گرفته ررار

  متون  بررستتتی  رودمی  انت ار وجود  این  با. استتتت  بوده  معاصتتتر متون  از مستتتتخرج  هایداده بر متمرک  عموماد  زمینه این   در

 .باشد  داشته  درپی  توجهی  جالب  نتایج  گفتمانی-دستوری فرایند  این   در پرتوی تحلیل  تاریخی  مختلف
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 نامهپیشینة مطالعات مربوط به خطای (1-2
  اکبر سید علی  که   رمری  هجری  911  سال  در   عثمانی  بای ید  سلیم  ای است منثور متعلق به دوران سلطاننامه سفرنامهخطای

نوشته است.    خطای  سرزمین   به  سفرش  شرح  دوره با سلطنت شاه اسماعیل صفوی، در ایرانی هم  بازرگان  خطایی،  به  ملقب

چین را مورد مشاهده و بررسى ررار داد و از توجه خاران چین به اسلا  و مسلمانان   ة وى در این کتاب ن ات خاصى از جامع

ها، اعیاد،  هاى شهر، زندانها، ادیان، شهرها، حصارها و خ ینهتمجید نمود و از وضعیت راهو تقید مرد  به رانون، تعریف و 

کرده است. متأسفانه در سابقة    فصیل صحبت تچینى به  ةآداب و رسو ، خرابات، هنر، نجو ، کشاورزى، پول و نگارخان

به سفرنامه مربوآ  بهمطالعات    در   کوتاه  پاراگراف  دو  و   هاکتابشناسی  در  مهسفرنا  این   وجود   به  کوتاه  اشارة  چند  ج ها، 

  از   ت.نیس  دست  در   ادبی  متن  ای بر روی اینمطالعه  و  چندان پژوهش  (،1392امیری ) پژوهش   در  اثر این  ایمقایسه  توصیف

 خروج  نحوی-اختیاری  شاخص  تحول  و  گکار  روند  هم  اثر،  این   روی  بر  مطالعه  ضمن   تا  شد  آن  بر  حاضر  پژوهش   ،رو  این 

  در   کوچک  هرچند  گامی  مهجور  اثر  این   روی  بر  کار  و  معرفی  با  هم  و  نماید  بررسی  را  متن   این   در  موصولی  وارةجمله

 1. بردارد حوزه این آتی پژوهندگان به کتاب این  بیشتر و بهتر شناسایی و معرفی جهت 

 روش پژوهش و سؤالات تحقیق (1-3

  ای کتابخانه  مطالعة  با  ،نامهخطای  سفرنامة  تاریخی  متن   در  موصولی  وارةجمله  خروج  دریل  تبیین  من ور  به  حاضر  مطالعة

 ، (1357)  افشار  ایرج  کوشش   به  خطایی  اکبر  نوشتة   نامهخطای  سفرنامة   کتاب   فصول  تما   از  مندن ا   گیرینمونه  و  مرتب  منابع

  150  برابر  نمونه  جامعة  کل  حجم  اساپ  این   بر.  است  نموده  استخراج  را  اثر  این   کانونی  و  یافته  خروج  هایوارهجمله  تمامی

  های فوق،با استخراج دادهت.  پکیرف  صورت   ای صفحه  دو  های فاصله  با  مندن ا   تصادفی   گیرینمونه  ش ل  به   که  بوده   صفحه

 های زیر است: پیش رو در پی پاس  به پرسش  ةمطالع

 چه مقدار است  نامهخطای ةکانونی در سفرنامدر جایگاه  آن موصولی به حف   وارة  جملهنسبت خروج  (1

 بیشتر است  نامهخطای  درموصولی از کدا  جایگاه اسمی  ةوارفراوانی خروج جمله (2

  موصتولی   وارةجمله  بین   ارتباآ نمایش   جهت  فارستی زبان  در رایج  شتیوه سته  بین  از  نامهخطای ةستفرنام  متن   در (3

   است  می ان  چه  به کدا  هر  سهم و  داشته  کاربرد  هاشیوه یا  شیوه کدا   ،اصلی بند و

 بر اساپ ساخت اطلاعی فعل چگونه است  نامهة خطاییافت های خروجوارهجملهوضعیت   (4

 چگونه است در این اثر یافته  های موصولی خروجوارهنسبت وزن دستوری در جمله (5

 نامه تببین نمود سفرنامه خطای  های نحوی نکر شده و ویژگی سب یتوان میان تحلیل شاخصچه نسبتی می (6

 
اسن ببگنهبف  جننتبفنرسن ب جنج ریّزرن بابدگبتنبی جت بقگر جن بوو برجبجزببدنببآقنیبجیی بیدصنوریب جنجنیویب ری یببن جنویسندگان بر بوو باجب بی  1

   پ  جویهبابپیجدهن بیطنلعهبریجی بر برایبآ برجبیط حبنمو نگ.ببیع ف بابتبیینببنیگنهبسف ننیهبیور بپژاهشببرهبرهبیجهگبجعلامبنمنیدگ
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 هاتحلیل داده (2

 وارۀ موصولی. فراوانی خروج به حفظ جمله1-2 (2-1

 173 تعداد و  مطالعه  موصتتولی  وارةجمله  شتتناستتایی  مبنای بر  نامهخطایهایداده مجموع  پژوهش،  اول  ستتؤال  به پاستت   در

 مانده باری  خود نشتانبی  جایگاه در  که  استت  هاییوارهجمله نوع دو هر بر مشتتمل  که شتدند  استتخراج   موصتولی  وارهجمله

  از  پ    خود  اصتلی  جایگاه  در  وارهجمله  134  شتده، نکر  وارهجمله  173  مجموع از. بودند  یافته خروج  که  دستته آن و بودند

 .بودند کرده پیدا خروج  وارهجمله 39 تعداد  تنها و مانده  باری  هسته اسمی گروه

 
 وارة موصولی به تفکیک وضعیت خروج : فراوانی جمله 1 نمودار

  درصتتد   23  از کمتر  نامهخطای  متن   در  موصتتولی  وارةجمله خروج  ،شتتودملاح ه مینمودار فوق  گونه که در  همان

 78بته نحوی کته بیش از    .استتتت  خود  کتانونی  جتایگتاه  در  وارة موصتتتولیجملته  حف   بته  کتتاب  این   غتالتب در  تمتایتل و  بوده

نر    ،اند و در پاست  به پرستش اول پژوهش های این متن در جایگاه کانونی خود باری مانده و خروج نیافتهوارهدرصتد جمله

 شود.نامه بار ارزیابی نمیوارة موصولی در سفرنامة خطایخروج جمله

 در بند پایه و پیرووارۀ موصولی مرجع جملهنقش گروه اسمی  (2-2

هم در    کند. این گروه استتمیعمل می  وارة موصتتولی در نقش وابستتتة یک گروه استتمیجمله  ،طور که ربلاد نکر شتتدانهم

نقش فاعل )نهاد( جمله، نقش مفعولی،    :از جمله  ؛های مختلفی استتوارة موصتولی دارای نقش جملة اصتلی و هم در جمله

های پایه و پیرو با ی دیگر اند در هر دو جمله ی ستان یا در جملهتوالیهی. البته این دو نقش مینقش متممی و نقش ماتاف

توان جملة زیر را  می  ،کنندة فاعل جملة اصتتلی استتتوارة موصتتولی که توصتتیفای از جملهعنوان نمونهبه  متفاوت باشتتند.

 :مثال زد

نامه،  ایشتتان استتت[ )خطایاند در درون ستترای ]که اح ا  و ضتتبط دوازده رستتم ممالک خطای در دستتت دوازده دختر. 1

1357 :96.) 

دهد که جایگاه نهاد  در این جمله بند موصتتولی داخل رلاب، توضتتیحی دربارة گروه استتمی »دوازده دختر« ارائه می

 اصلی باشد. مانند جملة زیر:  ةتواند مربوآ به مفعول جملوارة موصولی میهمچنین جمله  را اشغال نموده است.ه  جمل
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 (.112دیده ]که در دیوار حجره او به خط سب  نوشته شده[ )همان: را    . کلمة شهادت2

مفعول فعل    ،دهد. این گروه اسمی»کلمة شهادت« میوارة موصولی داخل رلاب، توضیحی دربارة گروه اسمی جمله

 »دیده« است که با نشانة مفعولی »را« نی  همراه شده است.

جملة اصتتلی    ای ایفای نقش نماید که دراند در توضتتی  گروه استتمیتووارة موصتتولی می، جملهموارد علاوه بر این 

 ؛ مانند: است  دارای نقش متممی

 .(116: هماناست ]که او را دیتنک گویند[ )  شهریهای مککور از رسم خانبال  در  نآن کا. 3

از حرف اضتافة  دهد که متمم جملة اصتلی استت و بعد بند موصتولی در این جمله، توضتیحی دربارة استم »شتهر« می 

 »در« ررار گرفته است.  

 
 وارة موصولی در بند پایهمرجع جمله های گروه اسمی: فراوانی نقش2 نمودار

وارة موصتولی  مرجع جمله  درصتد موارد، گروه استمی  64در بیش از    ،شتودملاح ه میدر نمودار فوق  طور که  همان

دهد.  وارة موصتتتولی توضتتتیحی دربارة فاعل جملة اصتتتلی ارائه میفاعل )نهاد( جملة اصتتتلی استتتت. بدین معنا که جمله

لی جمله  های اصتت کنند. این دو گروه که ستتازهمفعول را توصتتیف می  ها گروه استتمیوارهدرصتتد جمله 20که تنها  درحالی

اند. در مرتبة بعدی گروه های موصتولی این کتاب را به خود تخصتیص دادهوارهدرصتد جمله 80هستتند بر روی هم بیش از  

  کرد نشتان  ها را به خود اختصتاص داده استت. همچنین باید خاطروارهدرصتد جمله  18ررار دارد که کمتر از   متممی  استمی

در متن مورد بررسی یافت   ،کار رفته باشدالیه یا رید جملة اصلی بهه در توضی  ماافموصولی ک  وارةای از جملهکه نمونه

 نشد.

وارة موصتتولی نی  دارای  ج  نقشتتی که در بند اصتتلی دارد، در خود جملهوارة موصتتولی بهمرجع جملهگروه استتمی  

 مانند:؛ تواند مشابه نقش آن درجملة اصلی یا با آن متفاوت باشدنقش است. این نقش می

 .(44: هماننواختند[ )می  غریب و  عجیب  سازهای  که-]  بود سازنده   اره  کمابیش . 4
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این    ،ه ارستتتازنده« در جایگاه نهاد جملة اصتتتلی ررار دارد. در عین حال»روه استتتمی فوق، گعنوان مثال در جملة به

[  -ا بر عهتده دارد کته بتا علامتت ]نواختنتد« روارة موصتتتولی داختل رلاب نی  نقش فتاعتل محتکوف فعتل »میعنصتتتر در جملته

این در حالی    ؛این دو نقش در هر دو جمله پایه و پیرو همستان استت  ،شتودطور که ملاح ه میمشتخص شتده استت. همان

 شود:است که درجملة زیر این همانندی دیده نمی

 ( 80[ سگان ساسانی گویند[ )همان:  - هستند ]که رومیان ]   آن سگان . در دادگاه عالی مفخر سلاطین روی زمین سلطان رو  از  5

توضتیحی برای گروه استمی »ستگان« استت که در جملة اصتلی    ،وارة موصتولی داخل رلابمشتخص استت که جمله

گویند« را  وارة موصتتتولی نقش مفعولی فعل »میکه در جملهدرحالی؛  دارد پ  از حرف اضتتتافة »از« آمده و نقش متممی

وارة موصتولی در  مرجع جمله بر همین استاپ نقش گروه استمی اش در جملة اصتلی متفاوت استت.نقش متممیدارد که با 

 گردد.رائه مینمودار نیل داخل تمامی بندهای پیرو نی  مورد بررسی ررار گرفت که توزیع فراوانی آن در  

 

 یرو وارة موصولی در بند پمرجع جمله  های اسمی : فراوانی نقش گروه3 نمودار

های موصتولی دارای نقش فاعلی بوده و حدود  وارهمرجع در بیشتتر جمله  هرچند گروه استمی  ،چنان ه مشتخص استت

 14درصتتد( کاهشتتی    62)حدود  دهد، این مقدار در مقایستته با همین نقش در بند اصتتلیدرصتتد موارد را پوشتتش می 49

مرجع در نقش مفعول نی  در میان بندهای پیرو، در    یوارة موصتولی با گروه استمدهد. همچنین جملهدرصتدی را نشتان می

درصتدی را نستبت به همین نقش در جملة اصتلی نمایش   4درصتد، کاهش    16جایگاه دو  ررار گرفته و با فراوانی حدود 

های غیر اصتتلی  در ستته جایگاه بعدی که جایگاههای استتمی  دهد. این در حالی استتت که مجموع فراوانی نقش گروهمی

درصتد موارد را به خود اختصتاص داده    36تقریباد   ،الیهی و ریدی(شتوند )شتامل جایگاه متممی، ماتافمحستوب میجمله  

درصتتد  20وارة موصتتولی در کمتر از مرجع جمله های اصتتلی، گروه استتمیاستتت. مشتتخص استتت که هرچند در جمله

برابری را نشتان  وارة موصتولی رشتدی دوهجمل  های اف وده جمله بوده استت، این نستبت درستازه  ةجملات، توصتیف کنند

های اف وده در دو بند اصتلی و موصتولی ی ستان نبوده و هرچند  دهد. بر این مبنا در پاست  به پرستش دو ، ستهم جایگاهمی

های اصتلی جمله  های ستازهدرصتد موارد در ی ی از جایگاه 80وارة موصتولی در بند اصتلی، در مرجع جملهگروه استمی 
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می ان حاتتور گروه   ،مقابل وارة موصتتولی این برتری کاهش یافته و دردر جملهت اما  مفعولی( ظاهر شتتده استت )فاعلی و 

 یابد. های اف ودة جمله اف ایش میمرجع در جایگاه  اسمی

 مرجعموصولی با گروه اسمی ارتباط جملة  (2-3

  عنوان مثال گروه استمی گردد. بهمختلفی برررار میهای  وارة موصتولی با بند اصتلی، به روشمرجع جملهارتباآ گروه استمی

 :مانند؛  وارة موصولی نی  ت رار شودطور کامل در جملهتواند بهمرجع، می
 .(86: هماناند[ )ها سرای بات لف ساختهاز برای پادشاه اده  شهرهای خطای است که ]در هریک از  شهرها. و بسیاری از 6

در    -استت وارة موصتولی دارای نقش متممیکه در هر دو جملة اصتلی و جمله-«  گروه استمی »شتهرها  ،در این نمونه

 طور کامل ت رار شده است.وارة موصولی داخل رلاب نی  بهجمله
مرجع با گروه استمی  وارة موصتولی، استتفاده از ضتمیر همبا جملههای نمایش ارتباآ این گروه استمی  از دیگر روش

 جملة زیر:مانند ؛  ستوارة موصولی ادر داخل جمله
 . (44: همانکرد[ )می الوداع  را  تن  و  جان  نف   هر او  خوشی  از  ]که  نواختندمی  سازها .7

»ستتازها« در بند اصتتلی ارائه    وارة موصتتولی داخل رلاب، توصتتیفی دربارة گروه استتمیشتتود که جملهمشتتاهده می
البته در زبان فارستی این ام ان نی  وجود   ررار شتده استت.وارة موصتولی به کمک ضتمیر »او« بردهد. این ارتباآ در جملهمی

ای وارة موصتولی هیک نشتانهیک از این دو شتیوه برای نمایش ارتباآ استتفاده نشتده و در روستاخت جملهدارد که از هیک

 زیر:  مانند جمله  ؛واره موجود نباشدمبنی بر ارتباآ گروه اسمی و جمله
 .(86: همانبرنشاآ[ )  نشسته پی ر  اژدها  تخت بر  -  ]که  ببینند  را  چین   خاران روی  . همه8

؛  »خاران چین« استتت وارة موصتتولی داخل رلاب توضتتیحی دربارة گروه استتمی  جمله  ،شتتودهمانطور که دیده می
 کار رفته است.مرجع با آن بهت رار شده و نه ضمیری همکه در خود بند، نه این گروه اسمی درحالی

ها در این اثر مورد  های موصتتولی مرتبط با آنوارهبا جملههای استتمی تعاریف، نحوة ارتباآ تما  گروهاین  بر مبنای  

 رابل دسترسی است.نمودار نیل بررسی ررار گرفت که در  

 
 وارة موصولی و جمله  : فراوانی نحوة ارتباط گروه اسمی4 نمودار
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به درک ارتباآ بین این دو ستازه بنماید، اما تنها در    را بیشتترین کمکرود ت رار کامل گروه استمی اگرچه انت ار می

در جایگاه  می مرجع با گروه است که استتفاده از ضتمیر همدرصتد موارع از این شتیوه استتفاده شتده استت. درحالی 5مورد و  2

درصتدی   56ستهم بیش از    ،درصتد موارد را به خود اختصتاص داده استت. جالب توجه در این میان  38دو  ررار داشتته و 

چشتم  دربند پیرو بهوارة موصتولی با گروه استمی  ای از ارتباآ بین جملهروستاختی  ةخلأگکاری استت که طی آن هیک نشتان

بنابراین در پاست  به پرستش ستو   استت.  بیشتترین نر  وروع را نشتان داده  نامهطایخ  خورد. این شتیوه در متن ستفرنامةنمی

مرجع و توان گفت استتتفاده از اب ار خلأگکاری، بیشتتترین ستتهم را در شتتیوة نمایش ارتباآ بین گروه استتمی  پژوهش، می

 نامه دارد.وارة موصولی خطایجمله

 وارۀ موصولیتأثیر ساخت اطلاعی فعل بر خروج جمله (2-4

توان  مطالعات مختلفی صورت گرفته است که از آن میان می  وارة موصولیپیرامون تأثیر ساخت اطلاعی فعل بر خروج جمله

پژوهش  )به    و   مهند  و راس   ،(1387)ارسلامی  شی   ،(Rochemont & culicover,1990های روچمونت و کالی ور 

نو باشند    اطلاعی  ساخت  توانند دارایاطلاعی می  ساخت  از من رله  ماشاره کرد. عناصر حاضر در هر ج(  1391)  هم اران 

 گوینده   ن ر  از  نو  اطلاعی  ساخت  دارای  مفروض شناخته شوند. عنصر نی   و  کهنه شمرده شوند  اطلاعی،  ساخت  یا به لحاا

 کند می فرض گوینده که  است اطلاعاتی از دسته آن کهنه اطلاع کهحالی  در ؛شودنمی محسوب شده شناخته شنونده برای

  ررار   عبارتی  معنایی  حوزة  در  .2  ؛شوندمی  ت رار  بار   دومین  برای   .1:  عناصر واژگانی که  :مانند  ؛از آن آگاه است  شنونده

 . 4  ؛اندآمده  ربلی   جملات  در   رفته   کار اسمی به  های عبارت  جای   به  که  ضمایری هستند  .3  ؛است  شده  نکر   که ربلاد   دارند

  کم ی  هایفعل  مثل  فعلی هایجانشین   .5  ؛گرددمیبر  فی ی ی بافت  و  مورعیت  به  هاآن  مرجع  و  هستند ارجاعیبرون   ضمایر

  اطلاع  توان حاویربطی را نی  می افعال  و  مفعولی  غیر  رز  . همچنین افعال( 5:  1386رضویان،    و  زادهآراگل)معین هستند    یا

بینی  گردد پیش همین امر موجب می  .است  نو  اطلاع  دارای  هاآن  از  بعد  نصرع  در ن ر گرفت که معمورد  ای مفروضزمینه

فرایند خروج گردد. در حالی  بیشتر  افعال  گونهاین   از  پ    وارة موصولیشود که جمله ن رکه  شامل  خروج    درسمی  به 

:  1391،  هم اران  و  مهند  راس )ر  دهد    کمتر  هستند،  نو  اطلاع  دارای  معمورد  متعدی که  واره موصولی پ  از افعالجمله

  مفعولی   غیر  رز   فعل  و  ربطی  فعل   با  پایه   هایجمله  از  بعد  وارة موصولیجمله  خروج  رودمی  انت ار   ،دیگر  عبارت   به(.  34

 .باشد بیشتر

 .(82: 1357،  نامهخطای[ )کرد  نتوان آن  صفت  که]  هاشب  شهر  این  در  است  غوغای. 9

وارة  باشتتد. در این نمونه، جمله»استتت« می ، فعل بند اصتتلی از دستتته افعال ربطی وبار  جملةگردد که در ه می ملاح

بر همین مبنتا افعتال   غوغتا« از جتایگتاه کتانونی در مجتاورت استتتم، خروج یتافتته استتتت.»موصتتتولی مرتبط بتا گروه استتتمی  

بررستی و به دو دستته »فعل ربطی« و »فعل غیر ربطی« تقستیم شتد که   نامهخطای  های موصتولی مستتخرج از متن وارهجمله

 شود.ارائه می نیل نمودارفراوانی وروع هر یک به شرح  
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 وارة موصولی : تأثیر ساخت اطلاعی فعل بر خروج جمله 5 نمودار

ین اثر، پیش  وارة موصتولی در ادرصتد موارد خروج جمله 76گردد که بیش از مشتخص مینمودار فوق،  با نگاهی به 

آید ستتاخت اطلاعی فعل عامل از فعل ربطی صتتورت گرفته استتت. بر همین مبنا و در پاستت  به پرستتش چهار ، به ن ر می

 نامه باشد. وارة موصولی سفرنامه خطایمؤثری در خروج جمله

 وارۀ موصولیتأثیر وزن دستوری بر خروج جمله (2-5

پیشینة مطالعات مربوآ ررار گرفته  وارة موصولی مورد تأکید و توجه ویژه  به خروج جمله  ی ی دیگر از مواردی که در 

کردن این  رنگ  ربا پُ گفته شد فرانسی  که   واره بر می ان تمایل به خروج آن است. همانطوراست، نقش طول و وزن جمله

دارد که هرچه طول  می  گردند، بیانطورنی موجب ایجاد فاصله بین عناصر اصلی جمله می  های موصولیِوارهن ته که جمله

:  1391،  هم ارانخروج آن بیشتر محتمل است )به نقل از راس  مهند و    ،واره نسبت به گروه فعلی بیشتر باشدیک جمله

شود و به مراتب  وارة موصولی بال  بر دوازده واژه را شامل میرود در جملة زیر که در آن جملهانت ار می  ،(. براین مبنا24

 لة اصلی است، خروج بند صورت پکیرد:تر از جمطورنی

 .(84: 1357،  نامهنهاده[ )خطای  هم پشت بر پشت  نشسته مسل  و  آهن  غرق  همه  ببینند ]که لش ر  ه ار  . چندین 10

  ه ار   چندین »  ای فرضتتی به شتت ل جملةنامه با نمونهخطای واره، مخاطب ستتفرنامةدر صتتورت عد  خروج این جمله

و بدیهی است که در آن صورت،    ودشمواجه می«،  ببینند  نهاده[  هم پشت بر پشت  نشتستته  مستل  و  آهن   غرق  همه  لشت ر ]که

واژه( بین مفعول و فعل جملة اصتتلی ایجاد کرده استتت و فهم آن را    12)شتتامل    موصتتولی یک فاصتتلة طورنی  ةوارجمله

ر گرفته و اطلاعات استاستی به مخاطب  اما با خروج آن، دو ستازة اصتلی جمله بلافاصتله در مجاورت هم ررا  ستازدمیدشتوار  

شتود. فرانستی  وزن لشت ر« به خواننده عرضته می ه ار»ست   اطلاعات توصتیفی مربوآ به گروه استمی   و  شتودارائه می

داند. بر این مبنا وزن وارة موصتتولی بر طول گروه فعلی بند اصتتلی میدستتتوری یک جمله را حاصتتل تقستتیم طول جمله

 است از:  عبارت 10دستوری جملة 

=10وزن دستوری جملة  
ةوار موصولی تعداد کلمات جمله 
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عبارت  ،  (70:همان)  « بودند  نوشته  بودند[ سردار درسرای ]که دختران  و خادمان  برای» که وزن دستوری جملةدرحالی

 :( که برابر است با2فعلی بند اصلی )( بر تعداد کلمات گروه 5وارة )است از تقسیم طول جمله

=وزن دستوری  
تعداد کلمات جمله واره موصولی

تعداد کلمات گروه فعلی  بند  اصلی
 = 

5

2
 = 2.5 

وارة موصتتولی، وزن دستتتوری کل جمله پایین آمده و ضتترورت شتتدن طول جمله  ترشتتود که با کوتاهمشتتاهده می

  ستتتفرنتامتة یتافتتة   هتای خروجوارهوزن دستتتتوری تمتا  جملته  ،همین راستتتتتا  یتابتد. دروارة موصتتتولی کتاهش میخروج جملته

 شود.مشاهده می نیلمحاسبه شد که در جدول   نامهخطای

 انحراف از معیار  تعداد  میانگین  عنوان

 3.053 39 8.10 موصولی  ةوارها در جملهتعداد کلمه

 0.35 39 2.02 های اصلی گروه فعلی بند اصلیتعداد سازه 

 نامه های موصولی سفرنامه خطای واره: وزن دستوری جمله 1جدول 

استت.    8.10  بررستی مورد  موصتولی  وارةجمله 39 در  هاکلمه تعداد  میانگین   ،دهدمی نشتان  فوق جدول  که  طورهمان

  میانگین  کهدرحالی  اند.کردهنامه خروج پیدا کلمه در ستفرنامة خطای 8های موصتولی با طول بیش از  وارهبه این معنا جمله

  فوق   هاینستبت  کل  میانگین  حاصتل  که  کل  دستتوری استت و وزن  2.02  جملات  همین  در اصتلی  بند فعلی گروه عناصتر

های  وارهجمله  طول  که استتت آن دهندةنشتتان باشتتد. این عددمی 4از  بیش  بررستتی  مورد  مجموع جملات  برای  ،استتت

  مقایستة  .مربوطه بوده استت  جملات اصتلی بند  فعلی گروه طول  تر ازب رگ  چهار برابر  میانگین   طوربه  یافته خروج موصتولی

 (،30:  1391هم اران ) و مهند  با وزن دستتوری متون نوشتتاری معاصتر که توستط راست   نامهوزن دستتوری جملات خطای

تر از  طور میتانگین طورنینتامته بتهیتافتته در متن خطتایهتای خروجوارهدهتد کته جملتهاعلا  شتتتده استتتت، نشتتتان می  71/7

  ستفرنامة  از  مستتخرج  هایدر یافته  پنجم پژوهش، پرستش  به پاست   در  . بنابراین استتیافتة متون معاصتر  های خروجوارهجمله

 .شوندثر سنگین ارزیابی میاین ا  یافتةخروج موصولی  هایوارهجمله  نامهخطای

واره موصتولی، نقش گروه های می ان وروع فرایند خروج جملهدر تبیین نقش عوامل مختلف مورد بررستی در بخش 

واره موصتولی و استم مرجع آن، تأثیر ستاخت اطلاعی بر رخداد فرایند واره موصتولی، شتیوه ارتباآ جملهاستمی مرجع جمله

توان چنین گفت که نر  خروج بند موصتولی در  واره موصتولی، میر می ان خروج جملهوزن دستتوری بخروج و نی  نقش  

روایی مورد پژوهش مانند ستفرنامه ناصتر   -درصتد استت، که در مقایسته با ستایر متون تاریخی 22نامه برابر  ستفرنامه خطای

درصتد وروع )ر.ک: موریی    44قی با ( و تاری  بیه188:  1401درصتد وروع )ر.ک: می بان، علی اده و استتاجی:   62خسترو با 

واره موصتتولی در  شتتود. همچنین بیشتتترین می ان خروج جملهتر ارزیابی می( پایین 56:  1395کوهبنانی، علی اده و شتتریفی:  

واره موصتتولی در  این اثر، پ  از افعال ربطی و با ستتاخت اطلاعی مفروض بوده و نشتتان دهنده آن استتت که خروج جمله

ی گفتمتانی از جملته ستتتاختت اطلاعی جملته بیشتتتتر ر  داده استتتت و در نهتایتت این ته وزن دستتتتوری  پتاستتت  بته نیتازهتا

استت که هم در مقایسته با متون تاریخی مشتابه مانند ستفرنامه    8.10نامه برابر  های خروج یافته در ستفرنامه خطایوارهجمله
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( و هم در ریاپ با متون معاصر فارسی با وزن 201  :1401)ر.ک: می بان، علی اده و استتاجی:   6ناصتر خسترو با وزن دستتوری  

( میانگینی بارتر را نشتتان داده و نشتتانگر آن استتت که به طور  30:  1391هم اران،   و  مهند)ر.ک: راستت   7.71دستتتوری  

با متون  که جملات بستیار طورنی بوده و در مقایسته    اندهای موصتولی در این اثر خروج یافتهوارهمیانگین آن دستته از جمله

 اند.های بیشتری بودهمشابه دارای تعداد واژه
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 نتیجه

وارة موصولی حرکتی اختیاری است که در پاس  به نیازهای غیر نحوی چون چینش ساخت اطلاعی یا تسهیل  خروج جمله

مختلف متعلق به ادوار مختلف  های این فرایند در متون  ها و تفاوتپیوندد. از این رو مطالعه شباهتپردازش متن به وروع می

تواند راهگشای شناخت بهتر آن باشد. از دیگر سو، نقش این حرکت نحوی بر تسهیل درک و پردازش بهتر متن  زبان، می

بندی یک متن در تعلق  شناختی، راهگشای تحلیلی بهتر از دریل دستههای ادبی و سبکتواند در کنار سایر ملاکنی  می

نامه، مشخص شد که نر   وارة موصولی در سفرنامه خطایلف ادبی باشد. در مطالعة معیار خروج جملههای مخت آن به سبک

ها  وارهاند. این جملههای موصولی آن خروج یافتهوارهدرصد جمله  22وارة موصولی در این اثر پایین بوده و تنها  خروج جمله

شان است.  چنان ه  برابر طول گروه فعلی بند اصلی  4ها  انگین طول آنطور می شوند که بهنی  تنها جملاتی طورنی را شامل می

های  خروج بند موصولی فرایندی اختیاری است. در نتیجه می ان خروج یا عد  خروج آن تنها وابسته به ویژگی  ،نکر شد

ن سبک خاص نویسنده را  توا واره در یک متن، میسب ی هر نویسنده بوده و در تبیین دریل پایین بودن می ان خروج جمله

  ، گیری نوع خاص متن پرداخت. هرچند در وروع این فرایند ثر رلمداد کرده و س   به تبیین نتایج چنین رجحانی در ش ل ؤم

ثیر نیست، با این همه از آنجا که سفرنامه  أتتفاوت میان گفتار و زبان معیار و الگوی رایج نویسندگی در دوره خلق متن بی

پژوهش حاضر به ش ل م توب نوشته شده و متعلق به گونه نوشتاری فارسی است، و نی  با توجه به این  مورد بررسی در  

توان تا  ها به عنوان آثاری روایی بیشترین ن دی ی را با زبان معیار رایج دوره خود دارند، خطای نامه را مین ته که سفرنامه

تلقی کرد و نتایج حاصل از تحلیل آن را در خصوص سبک متون    خود  ةسی دوررای متعلق به زبان معیار فا حدودی نمونه

 معیار آن دوره رابل توجه دانست. 

روایی مورد    -است، با سایر متون تاریخی درصد    22واره موصولی که در این کتاب برابر  مقایسه  نر  خروج جمله

آن است که خطای    ةنشان دهند  (وروعدرصد    44با  )و تاری  بیهقی    (وروعدرصد    62با  )پژوهش مانند سفرنامه ناصر خسرو  

 نامه در ریاپ با سایر متون تاریخی مشابه خود نی  به ش ل محسوسی تمایل کمتری به خروج بند موصولی نشان داده است.

سفرنامه خطای نامه و نثر دوره صفویه که پژوهش یاد شده توان از جمله دریل پیچیدگی در سبک متن  همین ن ته را می

های  وارهبه آن است، برشمرد. تأثیر چنین تمایلی به لحاا پردازشی و سب ی حائ  اهمیت است؛ چراکه خروج جملهمتعلق  

انت ار    (82:  1396  هم اران،  و   شود )ر.ک: آزمودهموصولی به جهت تسهیل پردازش متن فرایندی مهم محسوب می و 

ر و فراوانی خروج آن در متن کمتر باشد، متن به لحاا  های موصولی یک متن بیشت وارهرود هرچه میانگین طول جملهمی

نامه هستیم؛ چراکه در این سفرنامه،  پردازشی برای مخاطب دشوارتر گردد. اتفاری که ظاهراد شاهد رخداد آن در متن خطای

روج نداده و در  تن به خ  ،اندنسبتاد سنگینی داشته  هایی که بر اساپ نتایج پژوهش حاضر وزن دستوری وارهبسیاری از جمله

 اند. جایگاه کانونی خود در مجاورت گروه اسمی مرجع باری مانده

شتتتود.  وارة موصتتتولی از دیگر عواملی استتتت که بر پردازش متن مؤثر رلمداد میجایگاه گروه استتتمی مرجع جمله

شتناختی را مؤثر دانستته و عقیده  های روانستازی خود ویژگیمراتب موصتولی  در تبیین ستلستله که کینان و کامریطوریبه

نماید. به این معنا که هرچه یک شتتناختی درک را منع   میستتازی مستتتقیماد ستتهولت رواندارند که »پیوستتتار موصتتولی
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 Keenan)  تر استت« آن جایگاه مشت ل  ةوارة موصتولی توصتیف کنندتر باشتد، درک جملهمراتب پایین  جایگاه در ستلستله

& comrie, 1977: 88-89 )واره  رود متنی که دارای تعداد بیشتتری جمله. پیرو چنین تبیینی به لحاا پردازشتی انت ار می

تر الیهی باشتند، برای مخاطب دیریابهای متممی، ریدی و ماتافموصتولی باشتد که در توصتیف گروه استمی چون جایگاه

ها نشان که در متن مورد پژوهش نی  به چشم خورده و تحلیل داده ایویژگی ؛ر  دهد بوده و درک آن با سهولت کمتری

 اند.ه ررار گرفتههای اسمی مرجع، در جایگاه اف ودهای موصولی ِگروهوارهتوجهی از جملهبخش رابل  دهنده آن است که

وارة موصتولی،  بین گروه استمی مرجع و جمله همچنین از بین سته شتیوة اتصتال رایج در زبان فارستی جهت نمایش ارتباآ  

وارة موصتتولی و  جای گکاشتتتن هیک نشتتانة روستتاختی، بیشتتترین تلاش برای کشتتف ارتباآ بین جمله گکاری بدون به روش خلأ 

رود درک جمله را برای او دشتوارتر نماید. وروع بیش از گروه استمی مورد توصتیف خود را از ستوی خواننده طلبیده و انت ار می 

نامه است. زند که دال بر دشوار بودن متن خطای درصدی این عامل در کنار سه عامل یادشده نی  به تقویت شواهدی دامن می   50

دارد نی ،   تعلق   آن   به   نامه خطای  که   صفوی  عصر   شناختی ستبک   های برهمین مبنا همراستتایی این نتایج با مطالعات مرتبط با ویژگی 

  و   ها استتعاره  از   سترشتار  که  نثری .  شتود می   ارزیابی  دیریاب   و   مت لف   و   مصتنوع  نثری  عموماد  صتفویه  رة دو   نثر  نماید. رابل اعتنا می 

. استت   طورنی   جملات   کاربرد   و  متن   جای جای   در  بلند   و   کوتاه   شتعرهای  از   استتفاده  عربی،   روایات   و  آیات  از   استتفاده   تشتبیهات، 

 از  متعدد،   های پژوهش  در  کلا  از دیگر عواملی استتت که  در   اطناب . استتت  صتتادق  نی    نامه خطای  متن  مورد  در  که   هایی ویژگی 

  نثر   دستتوری،   و   واژگانی   متفاوت   های شتاخص   بررستی   با  خود   مطالعة  در   پیری   جمله  استت. از   آمده   شتمار  به   نثر  این   های ویژگی 

 دیگر،   ای مطالعه  شتهابی در  و نی  (  31:  1390پیری، )   کند می   ارزیابی   توجه  رابل   طورنی   های جمله   کاربرد   لحاا   به  را   صتفویه  دورة 

ستهم   و   ستاده   جملات   درصتدی 12ستهم   نستبت   به  مرکب   جملات  درصتدی   72  کاربرد  به   توجه   با   و  صتفوی  دورة  متون   تحلیل   با 

  طورنی   جملات   این  که  ش لی   به  داند؛ می   پیچیده   نثری   نحوی،   و   ساختاری  لحاا   به   را   دوره   این   نثر   هم ایه،  جملات  درصدی 16

همراستتایی نتایج پژوهش حاضتر مبنی بر    (. 149:  1390شتهابی،  ) استت   کرده می   دشتوار   خواننده   برای  را  مطلب   درک   پی در پی   و 

ها که موجب ایجاد جملات مرکب طورنی  واره نامه و می ان پایین خروج جمله های موصولی متن خطای واره بودن جمله طورنی  

های فوق که معیار طول جملات را عاملی مؤثر در دشتتواری متون دورة صتتفوی  استتت، با پژوهش تر در آن شتتده و البته پیچیده 

تواند اب اری کارآمد در شتناخت بهتر ستبک اند، مؤید این ن تة حائ  اهمیت استت که توجه به این فرایند دستتوری نی  می شتمرده 

 ید.  های نقشی آثار کهن و تاریخی فارسی در گکر زمان به حساب آ و ویژگی 

 تعارض منافع

 طبق گفتة نویسندگان، پژوهش حاضر فارد هرگونه تعارض منافع است.
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